
(SOB RE SIN TAXIS V ASCJ 
LITERATUR-EUSKERA Mitxelena jaunak, euskaltzain jakintsu ta buru-argiak' 0ihenart cuskal-poeta goiene­takoari buruz' itzaldi eder bat egina du. Euskaltzaindia-ren lanak deritzaion liburuxka baten argitaratu ere bai, 1953g. urtean. Liburuxka orren banako bat bialdu zfdan, aspalditxo, egilleak berak. Asko estfmatu nuan. Gago eta arreta aun diz irakurri det Mitxelena jaunaren euskal-lan ori: baliozko de­ritzaidalako, batetik; bestetik, nitzaz ere iztxo batzu ezarriak ditualako. Iztxo oietako hatzu' goragarri dftut (goragarriegi noski); b,este batzu' erantzuna me­rezi duteneko. Erantzun au' lenago bear nukean idatzi, baiiia astirik ez; barka bezait, beraz, Mitxelena jaunak. Ona emen asteko' 

Ltrnbiziko erantzuna Euskal Synta:i:iseri buruz ari dalarik' au dio Mitxelena adiskideak: < A.ltube jaunak finkatutako legeak, euskerak gorde bear lituzhanak izango dira agian, baiiia ez euskerak gorde edo gordetzen dituenak. Eztira, geienez ere, euskerarenak, zenbait dialekturenak baizib. Euskaldunek, lege oik, beti eztituzte ,garde edo gordetzen•, ez, eta orrexegaitik eskatu zidaten eta nik idatzi Erderismos liburua (ikusi onen Prologoa). Baina lege-aus­teok eztira c dialektuzkoak,, euskalki guzietakoak baizik: idatz-euskeraz' aintxiiiatik; mintza-euskeraz' oraintsuagotik, eta zori-txarrez, geroago ta geiago. Ala-ta-guztiz ere, mintza-euskerak (uri erdi-er<laldunduetan izan ezik), geien-geienez, edcrki gorde oi ditu lcgeok. Au esan al izateko' nik, neronek, zorionez edo zoritxarrez, euskalki guzietako errietan bizi bearra, edo beintzat, erri oietako euskaldunekin izketan luzaro ekin bearra fzan det; eta, egia esan, euskal-syntaxis delako legeetan' eztet aurkitu bcnctako alderik, alegia, Erderismosen bertan oart-arazi enuan alderik; eta nere bela­rriok, ori nabari al izateko, iratzarriegi ere egiiiak di tut. 
Bignrren erantzuna Nerekiko syntaxis lege oik dialektuzkoak baiz1k eztiralakoari' au gaiiieratzen dio Mitxelena-k: • Eta dialektu oietan ere zearo eta osoro betetzen eztirela esan bearrik ez.zZorrotzago eta zeatzago betetzen zirala leen? Bai, bear bada, baiiia halizko oleak bu�nirik egiten eztuen bezela, uste ori ere uste utsa da, eta erdia ustel, dak1gunez,. Nik finkatutako syntaxis-legeen kontrako zerok' Mitxelena jaunak, zeaztasun gu­txitxoez agertzen dizkigu: Jen' czenbait dialekturenak baizik, eztirela legeok, esan digu, baina dialektuok zeintzuk ziran eta eztiran' ori ez; orain' lege beroien jatorta�una edo 

leentasuna dudatzen du, baiiia zeintzuk lege jartor eta zeintzuk cz' au eztigu esaten. Zalantza ontan' gaitz det nik nere erantzute-lana eta nai nukean baiiio luzeagoko. Dana dala
1 

agertu dfrzadal) asteko, nik neronek nagusienentzat emandako syntaxis -legeak.
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Mitxelena bera ere. Idazle !(uziok, esateko utsik egin gabe jarraitzen dituzte euskal-joskera 
nagusienentzako lege �k. 

Euskal-idazle oik, Euskalerriko !au puntetan jaioak eta bizi-izanak dftugu. ll'iola, 
beraz, guziok, euskal-joskera berdiiia? 

Azkue-k esana du: euskal-irakaslerik aundiena' here ama izan zuala. Azkueren eskola 
-lege ori jarraitu dute, agian, aitatu ditu dan Leste emkal-idaile guziok ere: erdera eta
erdal -Iiburu ta irakaaketak begi-aurretik kentzen a legindu' eta guraso-zarrak artu zituzten
maixutzat.

Eta guraso zarrok, beurok ere, elkar-itzeztu gabetanik, lnola irakatsi digute eskola 
berdiii.a? lnola erdnl-etsa1 gogor orren kontrakoa? 

Mirari oiek, esplikazio bat baizik eztute: izan degula izkuntza-it ur-buru bat, zarrcz, 
Jaungoikoak baizik eztakian noiztikako bat, gure arbasoen-arbasorik urrutienetakoetatik 
asi' ta gaurko euskaldunoetaragiiio, agortu gabe, ur gardena eman digun itur-Luru bat ... 

Cure usteok' euskal-joskerarekiko jatortasun edo aintxiiiatasunari buruzko usteok' ez 
dirateke, beraz, custe-uts» eta cerdi-usteJ.. 

lrugarren Erantzuna 
Mitxelena jaunak aurkezten digun irugarren jardespena, auxe degu : 

,Eta, axulartauek heintzat geiago hegira bear luketena, lrge oick eztira 
literatur-izkuntzarenak: ern izkuntzarenak dira uts-utsik,. 

Uts-utsik ez; !en esan dedanez, goiengoenetarikotzat ditugun euskal-idazle a;lrnen 
literaturan ere ' zeatz eta errespetuki jarraituak baitira legeok. 

Onela jarraitzen du Mitxelena-k: 
cLiteratur-izkunt1an zein den itz eta oraz ioen lekua, banan banako estatis­

tikak bakarrik erakus lezake. Aldez aurretik esan genezake, ordea, beldurrik 
9abe, estatistika orrek agertuko lituzkean legeak eztirela Altube jaunarenak 
1zango >. 

lAltube jaunaren legeak'I Mitxelena jaunak, itz oiezaz, eztu esan nai, legrok, Altu­
be-k, bere-burutik atereak diranik. Baiiia nik, neronek, naiago nuke, itz oien ordrz, beste 
onakook erabiltzea: Euskal-joskera legeak; edo au nai ezik' guraso zaorre,k irokatsi dizki­
guten legeak; edo erderoz-itxulitarakt!J legtak; edo erderak ito bw rrez darabilzkigun syn­
taxis legeak; eta abar. 

Mitxelena jaunak nai luken estatistika orrek' au bear liguke, beraz, erabal<i: Emkal 
-idazleek, erdal-syntaxisen iduriko dan euskal-joskcra, ala erdal-itxulitarokoo, lzein da­
rabilte geiago?

Dana-dala, Mitxelena-k aipatu digun estatistika' nik eztet ongi ulertzen; nik eztakit, 
nork, noiz, nun, eta nolako arauz egiteko gauza dateken. Baiiia ateraldi orrek' auxe hai, 
erakutsi dit: or, elkar-aitu eziiiezko zerbait badegula; ona emen zer: 

Estatistika orrek, Mitxelena jaunaren aide ta nire kontrako erakutsirik agiriena, aun­
diena ta zigurrena' jaun berorren idazkietan aurkitu bear lukeala. 

Aor bada, ta nik, erantzuten ari natzaion Mitxelena-ren idazki ortan ere ' eztet billa­
tzen ezer, esateko aundirik, nik hel'l'idatzitako iru syntaxis lege aien kontra. Eredutzat' 
lege oik gutxien austen dituzten idazleen eredutzat' or, gorago, izen tat u dftut dozenaren 
bat idazle; bada, Mitxelena jauna, oien artearl jarri det eta jartzen det nik. Onen idazkian, 
beste oienetan baiiio uts-egite geiago aurkitzea' gaitz genuke; alegia, nik nagusitzat agertu 
ditudan iru euskal-syntaxis lege aien kontrako uts-egiteak. 

Badegu or, beraz, Jen esan dedan bezela , elkar-aitu eziiiezko zerbait. 

-

.. 

...... 
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S. Altube. - L1TERATUR-EusKERA

Laugaren erantzuna 

Mitxelena jaunak, aurreragoko itz aiei' au gaiiieratzen die:

cEz al digute erakutsi gauza bat dela erri-izkuntza eta bestea, oso bestea

gero, kultur- izkuntza?, 

Bai, bai, egia; nik neronek ere maiz esan beai'ra izan dedan egia. Baiiia kultur-izkun­

tzak' erri-izkuntza, eztu, alegiiiez, ezetsi bear, baztertu bear, erdeiiiatu bear, zertu baizik :

gauzak zeatzago ta argiago esan al izateko' gaitu, aberatsegotu; erri-erriak atxemen ezin 

ditzaken goi-pentsamentu edo-ta ideia gaitzak esplikatu al izateko' obeagotu, apain-

du, zeatztiartu. 
Raina, gure artean, ezta olako askorik gertatu. Obeki esateko, nik Erderismos libu-

ruan gaitzets1 nituan erderakadek' eztiote euskerari ekarri, ta eka1ten aal ere, olako obe­

kuntzarik. Esate baterako, Azkue-k eta Orixe-k ( eta nik bigarren eta irur;arren 1yntaxis 

-lege nagusiez ari nintzalarik) denuntziaturiko erderakadek, eztiote literatur-euskerari

iii.ondik iiiorako obekuntzarik ezartzen; eta erderakada oik dira, Mogel-ek eta Mendiburu-k 

bezela, idazle a&kok geien botatzen dituzten erderakadak.

Erdaldunek, beuren aldetik, oitariko beuren syntaxis-legeak ' (gureen itxulitaraloak')

eztituzte iiioiz au&ten, irri egiteko izan ezik (ikusi, au, Erderismosen 147 or.). 

lEuskal idazleek (geien-geienak erdal eskola ta liburuetan ikasiak) maiz austen dituz­

tela, es\ln dedan bezels, eta txarrago deguna, erri-izkuntzan ere (batez-ere, uri erdi-erdal­

dunduetan) gaitz ori, sartzen ari zaigula? Penagarria: baiiia eu&kaldun ikasiek (batez ere 

apaizek, eliz-itzaldietan), euskal-eskolek, eta geienik, Euskaltzaindiak' zazpi alegiiiak 

egin bear lituzkete gaitz ori &endatzen edo geldi-arazten.

Euskera lmltur-izkuntzara eragi nai dutenek ere bai , eta ez gutxfen, zerren-eta gaitz 

orrek, euskerak dituan balio-baliozko erremintak moztu, naspillatu ta gauzeztandu baizik

ezpaitu egiten. 

Mitxelena jaunak, beste gauza batzu ditu, ai-danean, ardura geiagoko : Axularek eta

Oihenart-ek bezela, c latm eredura euskera egokitu • bearreko ardurak. Baiiia utzi dezagun 

autu au geroagorako. 

Rostgarren erantzuna

Geiegizko garbikeriaz ari dalarik' au diraueku Mitxelena-k:

c Ur uts-utsak edateko balio eztuen bezala, ezta euskal-joskera uts-uts orrek

ere gogoz irakurtzeko edo entzuteko:o.

Nik, neronek, eztet iiioiz esan edo aditzen eman olako geiegikeritik, cEuskal-joskera 

uts-utsa • aski degula' ez, baiiia naikoa eztala bai, argi ta ugariki aditzen eman det. 

Asmo orrexez, euskal-joskerari dagozkion iru lege aiez gaiiiera' beste arau batzu ere

agertuak dftut nik, oik ez beti jarraitu bearrezko lege bezela, aukeragarrizko baizik, ots,

esakuneak argiagotu al izateko' on derizkiedalako baizik.

Ona emen oietariko batzu:

1. 0 ARAU A. -Geroago' Seigarren erantzunean' Axular-ez ari 1/;eralarik' aipatu ta on­

tzat-ematen dedan erdal-syntaxis-arau ura, anaforiko direlako itzez antolatzeko ura. 

2.0 ARAUA-Au, Erderi .. mos liburuan bertan degu agertua, 296 gn. orrialdean asi'

ta ::WO garreneragiiio, ots, bo&t orrialde aundi-aunditan. Ona emen, laburki, zer nicm:
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Erriak bere-bere dituan eundaka ta eundaka erderatiko itz, erabili nai eztituan euskal-lite­
raturak' eztukeala aurrerapiderik, ezta bizitzarik ere. 

Ori' erderatiko itzen aide. 
Baiiia erderatiko syntaxis, gramatikaki ta abarnri buruz ere ekin nion Erderis­

mosen bertan. Oitariko erderakadaez' au agerfu nuan: Euskalcrri guzian edo geien-geie­
nean errikoituak diralarik' ontzat eman bearrik genituala: batzu' beti; heste batzu' maiz;
eta beste batzu' zalantzan utzi nituan. Zer guzi oik' Erderi�mosen sakabanaturik aurki­
tzen dira, onako orrialdeetan : 

Syntaxis legeai dagozkienek: 11-50-146-191-201-220-229 ... 
Conjunti()os, Dicciones ta abar: 182-216-221. .. 
Gramatika-erderakadak' iztegi-koak baiiio askoz gutxiago ditugu, zorionez, batez ere 

euskaldun-utsetan, euskera heste izlrnntzarik eztakienetun. Jzan ere, gramatika-oiturak, 
iztegi-koak baiiio gaitzago baitira aldatzen; g11itzago, oraindik, gramatikalarien naikeriz
aldatzen. Cai oneri dagokiola' au dio Michael Brea) izkuntzalari famatuak:

«ltz-elkartze-legi:ak aldatzea' lege oiezko esakuneak aldatzea' gauza hiziaiikutzea da; arbasoek, milla unkitze eta langintzaz hilduta utzi dizkiguten ira­haziai' jazartzea, ( 4). 
3.0 ARAUA.-Onako au' Erderismosen 166 ta 167 g. orrialdeetan agertu nuan,

Azkue-k here Eusknl-Izkindean aipatzen duan arau batezaz ari nintzalarik. An idatzi
nuan guzia' urrengo itz oietan agertzen nuan, laburki: 

«En !as traducciones de textos erdericos, es recomendable, como primeraprovidencia, desarticular, subdividir y reducir a varias clausulas mas cortaslos sintagmas, frases y perfodos castellanos excesivamente largos, antes de proceder a su version al euskera •. 
Arotzarena, euskal-idazle jatorrak ere' auxe dio: 

«Le basque ne supporte guere la phrase complexe aux multiples subordon­
nees s'emboitant les unes les autres. Sa periode oratoire est differente de cellesqu'affectionnent les langues romane;. 

La difficulte consistera a coupper la phrase, a la desarticuler, sans pour celabriser l'elan oratoire , (5), 
4. 0 ARAUA.-Onetzaz' Erdedsmosen 18-tik eta 21 garreneragiiioko orrialdeetan 

ari izan nintzalarik' auxe nion: G. Gimenez Hci·mosilla-k gaztelerazko idazleai' onako
au iraka,ten diela: 

cCuando hay una clausula de miembros desiguales, dejese para el ultimoel mas largo, si !as circunstancias lo permiten>.
Arau onen zegaitikoa luze-zamar estudiatu ta gero' euslcerarentzat, zer ortan ere, kon­

tra-legea genuala egokigarrien ikusi genuan; orrexegaitik, au idatzi nuan:
cEn una oraci6n de miembros desiguales, col6quese al principio el maslargo ( •.. ) si ! as circustancias lo permiten, ...

Oik eta oien iduriko ideiak (jarraitu bcarrezko Legeez gaiiiera., aukeragarrizko ditugun
arau-enak) an-or-emen, maiz agertu ditudalarik' bazukean, Mitxelena jaunak, motiburik
asko nere egiazko iritziak ezagutzeko. Etzukean, beraz, eskubiderik «euskal-joskera uts
-utsezko» oben ura denuntziatu' eta, astunagotzenrren, itz oik gaiiieratzeko:

(•) Af, Brlfal, Es,ni de Semnntique, p. 297, 
(5) Arotzarentt, Le problcme de la trnduction par Sauveur Arotzorena, Cure Herria, 1950, p, 150. 

A-. 
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«Nabarbenago oraindik: euskal-adimenarentzat ez ba'da ere -eta eztakit 
orrelako entelckiarik iiion arki ote diteken-, ots atsegiiiagoa duela euskal-bela­
rriarentzat Axular'en prosak Altube'k eredutzat autetsi dizkigun zenbait zati­
renak baiiio •. 

1Edcrk1, ederkil ... Baiiia olako esate puztuek eta zeatz-tasun gabckoek' eztigute ezer 
ere probatzen. Ezer probatzekotan' konparagarri diran gauzak argi ta soillik bear litezke 
presentatu; kasu ontan, nik defenditu izan Jitudan Lege ta arau guziez moldaturikako 
idatz-zati bat' eta aurrez-aurre, idatz zati bera, Lege ta arau oik gutxi-asko baztertu' eta 

ordeazko beste batzuez antolatuta. 
Lege ta arau guziez, esan det, zerren-eta, sigur bainogo: baldin •Altube'k err.dutzat 

autetsi,tako idatz-zat:iren bat Mitxelena-k mingoitz aurkitzen badu' idatz-zati orrek, ez­
dituala, lP.ge ta arau guziok jarraitzen edo-ta aintzat artzen. Idatz-zati ori « eredutzat 
autetsi» nezakean, euskal-syntaxis-legeren bat (Lesteak ixilik-utzita) egiztntzeko; zer orta­
rako, idatz-zati ura, egokia zatekealarik' enukean, beingoz, ots-atsegifia ala mingoitzn 
ote zuan ardura aundirik artzerik. 

Ola izan ezik ere lzer mirari, nik agerturiko idatz-z11ti ugari-ugarietan (Erderismosen

bertan, irureunenbat bai) Axular-en prosaz konparagarri eztiran batzu aurkitzea? 
Mitxelena jaunaren ateraldi ori bezelakoek' eztute (diot berriz) ezer ere probatzen: 

ltzak ozenak. 
Utsik barrenak. 

Seigarren erantzuna 

Len, geroagorako (oraingoxe alegia) utzi ditudan Mitxelena jaunaren itzak' ona emen: 
«Axular-ek eta Oihenart-ek, latin eredura euskera egokitu bearrean ari 

zirenean, uste zuten, zuzen noski, etzirela euskera naaspiltzen eta zikintzen 

ari, aberastr.n eta gaiagotzen haizib. 
lEgiteko ortan, beti ongi jokatu ote zuten? Lan gaitza, arrisku aundiko lana, batez 

ere, aien garaian, euskal gramatikazko estudiuak, ain atzeratuki zituztelarik. 
Dana-dala, clatin eredura euskera egokitu bearrean• egindako Ian oien ejenplutzat 

edo' Oihenart-eren bertso goraipagarri batzu erakusten dizkigu Mitxelena jaunak; bertso 
oik' anaforiko direlako itz batzuez eta bait- berbo-aurrizkiaz syntaxistuen eredu ditugu. 

Orra bada: oitariko esakuneen autua ' Mitxelenak zirikatu baiiio lenago ere erabilia 

det nik. 
Au egiztatzeko' orain bederatzi urte idatzi nuan zer bat, ementxe, itzez-itz kopia­

tuko det: 
«Otro morfema (nion) de utilidad indiscutible, es el prefijo BAIT- (de los 

euskalkis orientales), afortunadamente, empleado (tambien) en gran parte de 

Guipuzcoa, aunque en la parte que va hacia Goierri es sustituido en general 
par el sufijo -TA; asf mientras hacia Beterri se dice : 

,Goazen etxera, euria BAITa (o BAI-da),, 
hacia Goierri se dice: 

«Goazen etxera, euria da-TA,.
Basta leer los textos de los escritores continentales para apreciar la soltura, 

la gracia y la expresi6n que da a la frase euskerika el uso corriente de tal
prefijo BAIT-; por lo cual serfa recomendable su generalizaci6n en el
euskera comun.

Hay otra raz6n que encarece la utilidad de! uso del prefijo cuestionando, 
Veamosla. 
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Hace ya una cuarentena de aiios, un culto escritor guipuzcoano, el sacer­
dote seiior Orkaiztegi, se ensaii6 contra el giro erderico que desde entonces 
se llama el zeifiismo, giro de! que se habia hecho un empleo abusivo, espe­
cialmente en cierto catecismo de la Doctrina Cristiana, escrito en un guipuz­
coano estrafalario. Asf, por ejemplo , en el pasaje del Credo, que decfa: desu­
kristo gure jauna, zeiiia koneebitu zan Espiritu Santunren graziaz eta birtutez,. 

Pero en la reprobaci6n de tal zeiiiismohemos ido demasiado Iejos muchos 
euskalzales peninsulares (sin exceptuar el que escribe estas lfneas). 

La construcciC:n gramaticel a la que se le oplic6 despectivamente el nomLre 

de zeiiiismo consiste en emplear los inquisitivos Zein, Zer, Nor, Noiz, Nu'1 ... 
no propiamente en su verdadera funci6n indagatoria o interrogativa, sino en 
la Hamada por algunos lingiiistas anaforica, vale decir como pronombres o 
adverbio& relativos, que cuarterizan en las lenguas que nos rodean casi todas 
!as oraciones &ubordinadas construfdas con ,·erbo conjugado; asf en ejemplos
como:

«Sea cual fuere> 
«EI dfa en que te vf>. 
«La persona a quien hable,, 
« La casa donde naci6,, etc. 

Ordinariamente esta clase de dicciones, sobre todo !as relntivamente bre­
ves, pueden y deben construirse en euskera, como se sabe, sin recurrir a tales 
interrogativos anaf6ricos; asf el euskaldun traduce, mas o menos perfecta­
mr.nte, !as precedentes frases castellanas, en la siguiente form a: 

«Dana dala, o «Dana dalakoa, 
«lkmi zindudan eguna, 
«Itz egin nion gizona, 
«Jaio zan etxea, 

Pero hay frases complejas en !as que la construcci6n popular (y esto ocurre 

ma& o menos en to dos los idiomas) no llega a &atisfacer las condiciones de cla­
ridad necesarias. 

Axular por tjemplo, ·que hace un empleo abusivo (hay que reconocerlo) de 

los pronombres y adverbios anaf6ricos, se &irve de ellos tambien en casos 
suficientemente justificados por el deseo de procurar una clara expresi6n de 
sus ideas; asf en I a siguiente frase: 

«Munduko gauza guztiak, kondenatzen dute alferra; zeren hartzaz bertze 
guziak enplegatzen BAlT-ute here denbora, zertako egiiiak BAIT-ira hartan• 
(6). Todas Ins cosas de) mundo condenan al vago; porque todas menos el 
emplean su tiempo en aquello para lo cual fueron hechas. 

Para muchos euskaldunes quiza resultarfa mas clara la segunda frase de ese 
texto de Axular, invirtiendo asf algunos de sus terminos 

« ... zeren hartzaz bertze gvztiek, zertako egiiiak BAIT-ira hartan enplega­
tzen BAlT-ute here denbora. ( ... ) » 

Esta a la vista que el pueblo no acude en &us convereaciones a constmccio­
nes tan complicadas; el expresa !as idea• de este genero dislocandolas y des­
doblandolas en forma de poder manifestarlas en dos o tres frases mas cortas. 

EI Prfncipe L_uis Luciano Bonaparte habfa escrito sobre esta cuesti6n, que 
los pronombres relativos ceran desconocidos en el vasco primitiv o ,. A esto 

contest6 J. Vinson como sigue: 

/6) Axular.lbi4.Ji.._M_ 

,, 

..J... 
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«Ese caso no es especial de) euskera; es que el indo-europeo prototipo,

l'lndogermanische Ursprache, tenfa pronombree relativos? El empleo de esos

pronombres supone una sintaxis ya complicada, una cultura moral relativa­

meJ;1te superior, una educaci6n tn alguna suerte literaria, lo que no es cierta­

mente el caso de los pueblos primicivos• (7)

Analogamente se expresan los linguistas mas modernos, talt:s como Vendryes 

y Darmesteter. 
Este ultimo escribe : 

«La sintaxi� de la lengua escrita es la parte de! )enguaje que sufre lo mas

facilmcnte la marca de) escritor, pero lo mas frecuentementc la sint axis de la

lengua hablada y familiar ignora esas sabias combinaciones•. (8).

(Autu onezaz Vendryes- ek diona' ikusi Erderismos-en 137 g. or.).

Los enskaldunes continentales (jarraitzen nion nik) acudcn en sus escritos con bas­

tante frecuencia al uso de los intcrrogativos anaf6ricos. El Guero de Axular, sobre todo,

esta desde arriba hasta abajo plagado de ellos: allf hay una cantera inmensa de especfme ­

nes de frases asf compuestas ; convendrfa cxaminarlas para entresncar los modelos que,

por ofrecer medios de expresi6n ventajosos, merecen ser imitados, (9).

Orra or, Axular-ek eta Oihenart ek «latin eredura euskera egokitu bearrea1u ekin

omen zioteneko autu ortaz' gaur ere nik zentzunezkoen derizkiodana. (Anaforiko itzaz eta

esan naiaz zer-ikusi duketen euskal-esakuneai buruzko autuak' ikusi Erclerismosen

134-tik 140 garreneragiiioko orrialdeetan).

Guzi orrezaz gaiiiera' ona emen nere beste iritzi bat.

Lenbizi' ez Axular-ek ez Oihenartck, etzut'lia Mitxelena- k uste dunn asmorik izan,

ots, euskera «latin eredura egoki, tzeko asmo aurretiez erabakizkorik.

Axular-ek, ikusi degu adibidez, nola latin eta latiiietikako izkuntzen syntaxis legeak'

gain-azpikatzen, itzulipurdikatzen dituan ; ori' esakune asko eta txit irakasgarri ditugune-

tan egften du. 
Baiiia beste askotan' erdal-kutsua duten joskeraz idazten ditu esakuneak, eta au' ba-

,liozko motiburik gabe. Ona ejenplu bat: 

« Bal din Jainkoaren ohoreaz ibentzen BAda lehenbiziko manamendua' ... ,

Esakune au' Aiiibarro -k ere berdin bizkaieratzen du:

cBaldin Jangoikoaren onra ifinten BAda legeko lenengo aginduan ••• , (10).

Esakune oietan, ez Axular-ek ez Aiiibarro•k' eztute Azkue-ren zer ura obeitzen:

c Los afijos conjuntivos, por su oficio de poner en relaci6n una fn,se con

otra, deben como Ios mojones ocupar el extremo de su jurisdici6n.,

Beraz: 
Bal din lehenbiziko manamendua Jainkoaren ohoreaz ibentzen BAda' •••

Azkue-k <lion «muga-arri , edo «mojoi, ori' euskerak, bukatze-mugan eskatzen du.

Erderak' aste-mugan, onela: 
« SI se pone el honor de Dios en el primer mandamiento ••• •

Joskera-lege jator eta bear-bearreko ori (Jen ere esan det) erdaldumk eztute iiioiz ere

itzulikeratuko, irri eragiteko esakunetan izan ezik.

(7) Revue de Linguisti<tuc,., Tome IX, p. 217. 

(8) Darrnesteter, Cours de Grnmmaire de la laogue Frnu�aise, 1.• partie, p. 39, Paris. 1891 

(9) Allube La Uni6cnci6o dcl e11skcrn literarie, Eueko-Jakiatzn, Bayonne. Vol. 1.949, Tomme JU, o, 2-3, p. 191. 

(10) Rcvistn lnternocionnl de E1tudio1 Vascos, VJ, p. 52 y XIX, p. 434. 




